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“(</) where an individual having income 
from the trust died after the end of a 
taxation year of the trust but before the 
end of the calendar year in which the 
taxation year ended, his income from 5 
the trust for the period commencing 
immediately after the end of the taxa­
tion year and ending at the time of 
death shall be included in computing the 
individual’s income for his taxation year 10 
in which he died unless his legal repre­
sentative has elected otherwise, in which 
case the legal representative shall file a 
separate return of income for the period 
under this Part and pay the tax for the 15 
period under this Part as if

(i) the individual were another 
person,
(ii) the period were a taxation year,
(iii) that other person’s only income 20 
for the period were the individual’s 
income from the trust for that period, 
and
(iv) subject to section 114.2, that 
other person were entitled to the 25 
deductions to which the individual 
was entitled under sections 109 to
110.2 for the period in computing his 
taxable income for the period; and”

(7) All that portion of subsection 104(26) 30 
of the said Act preceding paragraph (a) 
thereof is repealed and the following sub­
stituted therefor:

*d) lorsqu’un particulier tirant un 
revenu de la fiducie décède après la fin 
d’une année d’imposition de la fiducie, 
mais avant la fin de l’année civile où 
cette année d’imposition s’est terminée, 5 
ce revenu, pour la période commençant 
immédiatement après la fin de l’année 
d’imposition et se terminant lors du 
décès du particulier, doit être inclus 
dans le calcul du revenu de celui-ci pour 10 
l’année d’imposition où il est décédé, 
sauf si son représentant légal a fait un 
choix à cet égard; dans ce cas, le repré- 
sentant légal doit produire une déclara­
tion de revenu distincte pour cette 15 
période en vertu de la présente partie et
payer l’impôt pour cette période en 
vertu de la présente partie

(i) comme si le particulier était une
autre personne, 20
(ii) que cette période fût une année 
d’imposition,
(iii) que le seul revenu de cette autre 
personne pour cette période fût le 
revenu du particulier tiré de la fiducie 25 
pour cette période, et
(iv) que cette autre personne eût 
droit, sous réserve de l’article 114.2, 
aux déductions auxquelles le particu­
lier avait droit en vertu des articles 30 
109 à 110.2. pour cette période dans
le calcul de son revenu imposable 
pour cette période;»

(7) Le passage du paragraphe 104(26) de 
la même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé 35 
et remplacé par ce qui suit :
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“(26) Such portion of the amount, if 
any, determined in respect of a trust for a 35 
taxation year under paragraph 110.1(1)(6) 
if that paragraph were read without refer­
ence to subparagraphs (ii) to (iii.2) and 
clause (iv)(B) thereof and if subsection 
110.1(1) were read without reference to 40 
the words “(other than a trust that is not a 
testamentary trust within the meaning 
assigned by paragraph 108(1 )(/))” as”

«(26) La fraction éventuelle déterminée 
à l’égard d’une fiducie pour une année 
d’imposition en vertu de l’alinéa 
110.1(1)6), sans tenir compte des sous-ali- 40 
néas 110.1(l)6)(ii) à (iii.2) et de la divi­
sion 110.1(l)6)(iv)(B) ni des mots «(à l’ex­
clusion d’une fiducie qui n’est pas une 
fiducie testamentaire au sens de l’alinéa 
108(1)/))» au paragraphe 110.1(1), qui» 45

(8) Subsections (1) to (3) are applicable to (8) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent 
taxation years of a trust commencing after 45 aux années d’imposition d’une fiducie com- 
1984. mençant après 1984.
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